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О КАРИКАТУРАХ МИСТЕРА МАККАТЧЕНА

Те, кто изучал и восхищался карикатурами мистера Маккатчена в ежедневной прессе, несомненно, были благоприятно впечатлены двумя выдающимися характеристиками его замысла. Во-первых, он изображает в карикатурах публичных людей, не оскорбляя их грубо. Во-вторых, он признает тот огромный и важный факт, что политические события не заполняют весь горизонт американского народа. Прошло не так много лет с тех пор, как газетная карикатура представляла собой свирепую карикатуру на какого-нибудь общественного деятеля, который был виновен в том, что придерживался тарифных взглядов, не совпадавших с тарифными взглядами человека, контролировавшего газету. Предполагалось, что она дополняет усилия передовой статьи, в которой лидеры оппозиции именовались «рептилиями».

Первоклассная современная газета, кажется, пробудилась к осознанию того факта, что наше земное существование не целиком и полностью поглощено политикой. А также того, что человек может быть с нами не согласен и все же обладать некоторыми чертами человечности.

В карикатурах мистера Маккатчена мы восхищаемся ловким исполнением и мягким юмором, которым пропитана вся его работа, но смею сказать, что больше всего мы восхищаемся им за его тактичное отношение к публичным людям и благословенную мудрость, позволившую отойти от избитых политических тем и подарить нам несколько картинок из той повседневной жизни, которая составляет наш подлинный интерес.


Джордж Аде



Чикаго, 1 марта 1903 г.

МАЛЬЧИК ВЕСНОЙ
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«Черт побери! Хотел бы я, чтобы ее не находили до окончания бейсбольного сезона».




МАЛЬЧИК ВЕСНОЙ
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«Да брось, это легко. Я могу делать штуки гораздо сложнее».




МАЛЬЧИК ВЕСНОЙ
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«Воскресная одежда»




МАЛЬЧИК ВЕСНОЙ
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«Все равно черт побери эту удачу».




МАЛЬЧИК ВЕСНОЙ
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Последний день школы






ФРАНЦУЗСКИЙ ПОСЛАННИК ИЗУЧАЕТ НАШИ ПРОМЫШЛЕННЫЕ МЕТОДЫ
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Современная архитектура






ФРАНЦУЗСКИЙ ПОСЛАННИК ИЗУЧАЕТ НАШИ ПРОМЫШЛЕННЫЕ МЕТОДЫ
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Предприимчивая ежедневная газета






ФРАНЦУЗСКИЙ ПОСЛАННИК ИЗУЧАЕТ НАШИ ПРОМЫШЛЕННЫЕ МЕТОДЫ
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Скотобойни






ФРАНЦУЗСКИЙ ПОСЛАННИК ИЗУЧАЕТ НАШИ ПРОМЫШЛЕННЫЕ МЕТОДЫ
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Биржа






КОЛИЗЕЙСКОЕ КОННОЕ ШОУ
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НАКОНЕЦ-ТО У НАС БУДЕТ ОХОТА НА ЛИС ОКОЛО ЧИКАГО
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ВОСКРЕСНАЯ ПОЕЗДКА НА ТРАМВАЕ ВДОЛЬ СЕВЕРНОГО БЕРЕГА
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ВОСКРЕСЕНЬЕ В ЛИНКОЛЬН-ПАРКЕ
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ДЕНЬ ДЕРБИ
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КОННОЕ ШОУ В ЛЕЙК-ФОРЕСТЕ
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ЖЕНСКИЙ ТУРНИР ПО ГОЛЬФУ
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МАЛЬЧИК ЛЕТОМ
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Предводитель пиратов — «Мы окружены опасностями. Позади нас стадо диких буйволов, с одной стороны — недружелюбный берег, кишащий враждебными туземцами, а впереди — буруны и смертоносные рептилии».




МАЛЬЧИК ЛЕТОМ
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«Видишь, я не боюсь».




МАЛЬЧИК ЛЕТОМ
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Взрыв Пенелопы






МАЛЬЧИК ЛЕТОМ
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«Ради всего святого, дитя, куда ты деваешь всю эту еду? Это уже четвертый кусок с завтрака».




МАЛЬЧИК ЛЕТОМ
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«Иди посмотри на свою новую сестренку, Джонни».




МАЛЬЧИК ЛЕТОМ
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«Интересно, она любит его больше, чем меня?»




МАЛЬЧИК ЛЕТОМ
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«Глас искусителя»




МАЛЬЧИК ЛЕТОМ
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«Внезапно атакованный» серьезной болезнью в первое утро школы






СЕЗОН ОТПУСКОВ
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ЧТЕНИЕ ДЕКЛАРАЦИИ НЕЗАВИСИМОСТИ
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ДЕНЬ ЦИРКА
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РОЖОК К ОБЕДУ ВО ВРЕМЯ ЖАТВЫ
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ОКРУЖНАЯ ЯРМАРКА



[image: ]




ДЕНЬ ОТКРЫТИЯ КОЛЛЕДЖЕЙ
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КОЛЛЕДЖИ ТЕПЕРЬ В ПОЛНОМ РАЗГАРЕ
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СЕЗОН ФУТБОЛА НАСТУПИЛ
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МАЛЬЧИК ОСЕНЬЮ



[image: ]
«Не считая весны и лета, осень мне нравится больше всего».




МАЛЬЧИК ОСЕНЬЮ
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«Перемена»




МАЛЬЧИК ОСЕНЬЮ
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«Младший брат навещает школу»




МАЛЬЧИК ОСЕНЬЮ
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«Бедняга, боюсь, это сильно больной песик».




МАЛЬЧИК ОСЕНЬЮ
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Похороны Кафузалум






МАЛЬЧИК ОСЕНЬЮ
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«Давай, Билл, ты смелее меня. Мы просто притворимся пиратами, а эта тележка — корабль, полный золота и драгоценностей».




МАЛЬЧИК ОСЕНЬЮ
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За три дня до Дня благодарения — «Пожалуй, я просто притворюсь, что уже День благодарения».




ПРИЕМ ПРИНЦА ГЕНРИХА
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Небольшая демонстрация демократической простоты на нью-йоркском ланче






ПРИЕМ ПРИНЦА ГЕНРИХА
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Десять минут в Сент-Луисе






ПРИЕМ ПРИНЦА ГЕНРИХА
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Загадка — «Кого они ждут?»




ПРИЕМ ПРИНЦА ГЕНРИХА
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Костюмированное мероприятие в Одиториуме, иллюстрирующее жизнь на Диком Западе






ПРИЕМ ПРИНЦА ГЕНРИХА
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Милуоки






ПРИЕМ ПРИНЦА ГЕНРИХА
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Ниагарский водопад






ПРИЕМ ПРИНЦА ГЕНРИХА
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Бостон






ПРИЕМ ПРИНЦА ГЕНРИХА
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Бостон






ПРИЕМ ПРИНЦА ГЕНРИХА
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Послеобеденный чай в Нью-Йорке






ПРИЕМ ПРИНЦА ГЕНРИХА
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«Дамы и господа, я благодарю вас за очень приятный визит»




ПРЕЗИДЕНТ РУЗВЕЛЬТ ОТДЫХАЕТ В ОЙСТЕР-БЕЕ
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Сначала он срубает несколько деревьев.


	 

	
Затем совершает конную прогулку по пересеченной местности.
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Затем совершает конную прогулку по пересеченной местности.


	 

	

После чего катает детей на тачке.
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Затем он немного отдыхает.


	 

	
К тому времени он уже готов к завтраку.











НАШ ПРЕЗИДЕНТ ПРИНИМАЕТ НЕСКОЛЬКИХ ДРУЗЕЙ В ОЙСТЕР-БЕЕ
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Сначала он принимает старого приятеля-теннисиста.


	 

	
А затем показывает город нескольким товарищам — лихим наездникам.
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После чего его навещают коллеги по докторской степени.


	 

	
А затем пара старых друзей-охотников.
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Затем заходят несколько товарищей-политиков, чтобы обсудить обстановку.


	 

	
И наконец он мило беседует с коллегами-писателями и историками.











ПРЕЗИДЕНТ РУЗВЕЛЬТ НАВЕЩАЕТ МИСТЕРА КЛИВЛЕНДА В ПРИНСТОНЕ
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«А! Добро пожаловать в Принстон, мистер Рузвельт».
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«Не хотите ли посмотреть мои альбомы с фотографиями?»
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«Тот весил восемь фунтов, Теодор».




ОХОТА НА МЕДВЕДЕЙ В МИАЗМЕ, МИССИСИПИ
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«Ну вы просто побудьте терпеливы, господин Президент, и скоро у вас будет знатная порция медвежатины».
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( Четыре часа спустя. ) «Интересно, где сегодня медведи. Это просто невыносимо».
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( Восемь часов спустя. ) «Странно, что тут не оказалось ни одного медведя. Полагаю, вы все были недостаточно терпеливы, господин Президент».




ПРЕДВЫБОРНАЯ КАМПАНИЯ С БАТХАУСОМ ДЖОНОМ
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Кандидат-поэт выступает с чтением своих произведений перед литературными кругами в районе ночлежек






ПРЕДВЫБОРНАЯ КАМПАНИЯ С БАТХАУСОМ ДЖОНОМ
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Курьер с фронта — «Они разгромили "Старую гвардию", генерал!»




НАШИ ЧИКАГСКИЕ ОЛДЕРМЕНЫ В НЬЮ-ЙОРКЕ
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«Ах, господа, позвольте нам показать вам наш прекрасный город».
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«Ну что, господа, подходите ближе и попробуйте найти маленького шутника».
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«Великий Скотт, Коротышка, кто вообще были эти парни?»




НАШИ ЧИКАГСКИЕ ОЛДЕРМЕНЫ В БОСТОНЕ
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«Ах, джентльмены, вы интересуетесь литературой, не так ли?»

«Конечно».
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«Как поживает литературное движение на Западе, джентльмены?»

«Отлично. Продвигается просто в лучшем виде».
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«Полагаю, вы любите Эмерсона, джентльмены?»

«Ну да, пожалуй. В какой газете он сейчас работает?»
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«И разве вы не любите Холмса, милого старого Автократа за завтраком?»

«Еще бы! Нет никого лучше Шерлока для классного, захватывающего детективного рассказа».




МАЛЬЧИК ЗИМОЙ
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«Посмотри, мама! Видишь, сколько дров мы натащили, и тебе даже не пришлось нас просить. И цветы мы тоже полили».




МАЛЬЧИК ЗИМОЙ
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Письмо Санти






МАЛЬЧИК ЗИМОЙ
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«Как мило с вашей стороны навестить тетю Мэри! И как раз к обеду успели. Разве это не здорово? А вы сказали маме, что идете в гости?»




МАЛЬЧИК ЗИМОЙ
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«Давайте! Поторапливайтесь, ребята! Гончие взяли след!»




МАЛЬЧИК ЗИМОЙ
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Сказка — «Жил-была очень красивая маленькая принцесса-фея...»




МАЛЬЧИК ЗИМОЙ
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«Бьюсь об заклад, ты рад снова оказаться на свободе, не так ли, Джонни?»




МИСТЕР МОРГАН НАВЕЩАЕТ КОРОЛЯ ЭДУАРДА



[image: ]




КОРОЛЬ ЭДУАРД ВСТРЕЧАЕТСЯ С МИСТЕРОМ МОРГАНОМ
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«Добрый вечер, Ваше Величество».

«Добрый вечер, мистер Морган».


	 

	
«Вы отлично выглядите в бриджах, Морган».

«Я приехал на велосипеде, король Эдуард».
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«Ваша корона вам очень к лицу, король».

«Боюсь, ее нужно погладить, Пирпонт».


	 

	
«Угощайся свежей сигарой, Пирп».

«Спасибо, Эдуард. Выглядит неплохо».











[image: ]


	
«Позволь ответить тем же, Эд. Возьми пакет акций за мой счет».

«Спасибо. Не откажусь».


	 

	
А затем Пирпонт занялся делами.











МИСТЕР МОРГАН ВСТРЕЧАЕТСЯ С КАЙЗЕРОМ
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«Надеюсь, вам нравится моя оригинальная картина, мистер Морган?»

«Очень умно, Ваше Величество».
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«Надеюсь, вам нравится мое оригинальное музыкальное произведение, мистер Морган?»

«Это очень умно».
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«Мои оригинальные стихи вас интересуют, надеюсь?»
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«Что там насчет "треста"? А вот теперь вы меня заинтересовали, Ваше Величество».




ПРЕЗИДЕНТ РУЗВЕЛЬТ ВЫСТУПАЕТ С РЕЧЬЮ ПЕРЕД МАГНАТАМИ ТРЕСТОВ
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Президент Рузвельт — «Мы должны регулировать плохие тресты и...»
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«Возможно, пересмотреть тариф на товары, которые за рубежом продаются дешевле, чем дома».




СПИКЕР, СКАЗАВШИЙ РЕЧЬ НЕ ВОВРЕМЯ
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«Ш! Не говорите, а то разбудите тариф».






[image: ]
И как раз в этот момент подошел спикер Хендерсон.






СВЕТСКАЯ ХРОНИКА В БЁРД-СЕНТРЕ, ИЛЛИНОЙС

Прием в зале К. П. в честь почтенного Эфраима Памфри, избранного конгрессмена
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«Среди присутствующих были миссис Райли Уизерсби, вдова покойного Райли Уизерсби; преподобный Уолпол с женой и детьми, д-р Кросби Ниблинг с женой, судья Хорасио С. Уорден, г-н Смайли В. Грин, популярный гробовщик, с женой и детьми; капитан Роско Фрай с женой и детьми, хозяин гостиницы "Бёрд-Сентр Хаус" "Морт" Питерс с женой; адвокат Д. И. Блэк с женой и детьми, гг. Уинтроп К. Биддл из Филадельфии, Элмер Пратт, Хомер Уизерсби, Орвилл Питерс, Райли В. Питерс, Уилбур Фрай и "редактор оного" Д. Оскар Фишер; мисс Флосси Ниблинг, —— Барнард из Ксении, Огайо; Люсиль Рамона Фрай, Грейс Ниблинг, Кейт Уорден, которая дома на каникулах в честь Дня благодарения; Мэй Ниблинг, Миртл Питерс, Элизабет Никлфилд, Анна Уолпол, Клара Блэк и Алис Фрай. Крис К. Ньюбауэр также был среди присутствующих».




СВЕТСКАЯ ХРОНИКА В БЁРД-СЕНТРЕ, ИЛЛИНОЙС

Миссис Райли Уизерсби принимает Читательский кружок Бёрд-Сентра
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«Восхитительное мероприятие прошло вчера вечером в уютном доме миссис Райли Уизерсби. Это было ежемесячное заседание Читательского кружка Бёрд-Сентра, прошедшее необычайно успешно и радостно. Среди присутствующих были миссис Райли Уизерсби, преподобный Уолпол с женой и детьми, г-н Смайли В. Грин, популярный гробовщик, с женой и детьми, хозяин гостиницы "Морт" Питерс из "Бёрд-Сентр Хаус" с женой и детьми, гг. Элмер Пратт, Хомер Уизерсби, Орвилл Питерс, Райли В. Питерс, Уилбур Фрай и редактор оного Д. Оскар Фишер, мисс Люсиль Рамона Фрай, Грейс Ниблинг, Кейт Уорден, Мэй Ниблинг, Миртл Питерс, Анна Уолпол, Клара Блэк и другие. Крис К. Ньюбауэр также присутствовал некоторое время».




СВЕТСКАЯ ХРОНИКА В БЁРД-СЕНТРЕ, ИЛЛИНОЙС

Миссис Смайли В. Грин, жена популярного гробовщика, празднует День благодарения, принимая Танцевальный клуб



[image: ]
Танцевальный клуб собрался в доме миссис Смайли В. Грин в вечер Дня благодарения. Собралось все положенное число наших сограждан, и все при расставании сошлись на том, что время провели превосходно. Миссис Грин была прекрасно одета в бело-голубое творение, отделанное веточками бессмертника. Подавали изысканное угощение, а богемный характер мероприятию придавало присутствие нашего талантливого местного художника Э. Милтона Брауна из фотоателье тинтайпов Бёрд-Сентра. Преподобный Уолпол с семьей заглянул на несколько минут в начале празднества.

 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕТСКИЕ ЗАМЕТКИ.

Крис К. Ньюбауэр также был среди присутствующих на вечере танцевального клуба у миссис Смайли В. Грин. Крис говорит, что он не слишком яркая звезда в светском водовороте.

 

Мисс —— Барнард из Ксении, Огайо, гостившая у мисс Ниблинг, решила остаться здесь еще на неделю. Ах ты, Р——й П——с.




ВОЕННЫЕ МАНЕВРЫ, ДОБЛЕСТНЫЕ ГЕНЕРАЛЫ И АРМЕЙСКИЕ МУЛЫ, КОТОРЫЕ НЕ ЗНАЛИ, ЧТО ВСЕ ЭТО ПРОСТО ШУТКА



[image: ]
Вскоре после ланча был замечен флот противника, скрытно приближающийся со стороны моря.






[image: ]
После чего завязался ожесточенный бой, длившийся два часа; и флот, будучи потоплен, уничтожен и разнесен в пух и прах (умозрительно),






[image: ]
Удалился, оставив армию победоносной, причем с умозрительными потерями всего в два человека.






[image: ]
Каждая батарея форта работала с потрясающим эффектом.






ВОЕННО-МОРСКИЕ МАНЕВРЫ В НЬЮПОРТЕ



[image: ]
«Флот противника замечен по правому борту, сэр».
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«Всех по боевым местам! К бою корабль приготовить!»






[image: ]
«Это напоминает мне Сантьяго».
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«Герцогиня Мальборо подходит на своем ялике, сэр».

«Передайте прекратить огонь и попросите Ее Светлость подняться на борт».
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«Ах, восхищен, Ваша Светлость. Надеюсь, этот шум вас не потревожил».




ДЕНЬ УКРАШЕНИЯ МОГИЛ



[image: ]
«Не плачь, бабушка. Ты еще увидишь его когда-нибудь».




БЕССЛАВНОЕ ПЯТОЕ ЧИСЛО
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ПЕРЕД САМИМ ДНЕМ БЛАГОДАРЕНИЯ



[image: ]
«Помощь маме»




ПЕРЕД САМИМ РОЖДЕСТВОМ
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«Ах, сегодня я вижу здесь немало новых лиц».




БЫВАЛО ЛИ У ВАС ТАКОЕ?



[image: ]
Мистер Мэншоппер — «Я открыл великий секрет покупки рождественских подарков. Сначала твердо реши, что именно ты хочешь купить, затем определи цену, которую готов заплатить, а потом иди и купи это».
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«Пожалуй, эта чаша мне нравится больше, чем ваза или чернильница».






[image: ]
Хор восхищенных женских голосов — «Ой, разве это не совершенно прекрасный кувшин! Ой, разве он не донельзя прекрасен!»
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Мистер Мэншоппер после того, как купил подарок для письменного стола своей жены.






ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ ПРОПОВЕДЬ

Женщина, которая рассказывает мужу обо всех своих мелких неприятностях



[image: ]


«Говорю вам, какое облегчение вернуться домой после долгого, тяжелого дня работы и забот в офисе».
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«Ох, Уильям, у меня сегодня был такой ужасный день! Сначала одно, потом другое. Я просто знаю, что бакалейщик взял с меня лишнее за те дрожжи, что я купила вчера; и малыш плакал почти час сегодня днем, и хлеб подгорел, и собака сгрызла одну из твоих туфель, и крыша протекает, и ковер в прихожей протирается».
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«И ты должен наказать Уилли. Я больше ничего не могу с ним поделать. Он уперся и хочет стать пиратом, когда вырастет, хотя прекрасно знает, что мы хотим видеть его доктором. И нам действительно нужен новый ковер в прихожую, и ты должен разобраться с крышей, и обязательно поговори с бакалейщиком насчет дрожжей».
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«Великий Скотт! Пожалуй, мне придется снова поехать в офис сегодня вечером».




ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ ПРОПОВЕДЬ
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«Половина пятого — а Джонни все нет. Интересно, что его так долго задерживает?»
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«А вдруг он катался на коньках и провалился под лед!»
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«Или, может быть, его сбил трамвай!»
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«Ох, я знаю, с ним случилось что-то ужасное. Я просто знаю, что скоро его принесут домой».
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Но, как обычно, с Джонни не было абсолютно ничего страшного.






ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ ПРОПОВЕДЬ

Человек, у которого не было права рассуждать
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В восемь часов — «Ну возьмите такую ночь, когда термометр показывает ниже нуля, страдания среди бедняков просто ужасны. Кому-то следовало бы вытащить этих угольных баронов и повесить на ближайшем фонарном столбе».
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В одиннадцать часов — «Говорю вам, джентльмены, это гнусное безобразие. Только подумайте о страданиях беспомощных бедняков. Меня бесит одна мысль об этом. Хотел бы я побыть президентом минут пятнадцать — вы бы увидели, как некоторые из этих негодяев из угольного треста расплатятся за свое проклятое бессердечие».
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В двенадцать часов — «Ну, мне пора отправляться в путь, ведь мне ехать двенадцать миль, а сегодня ночью жуткий холод. Мне жаль бедняков, у которых нет угля в такую ночь».




ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ ПРОПОВЕДЬ

Об мнительном человеке, который доводит себя до белого каления, думая, что кто-то может его оскорбить
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«Интересно, вспомнит ли он меня после стольких лет? Может быть, его благополучие изменило его настолько, что он сделает вид, будто забыл старые школьные дни».
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«Ну, если он вздумает вести себя со мной надменно, быть беде. Я не позволю никому оскорблять себя. Это было бы возмутительным обращением со старым другом».
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«И я слишком горд, чтобы терпеть это хоть минуту! Я сотру его в порошок! Я покажу ему, что я не хуже него, даже если он богат. Черт побери, я уеду из этой поганой дыры, чем позволю так себя унижать!»
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На самом деле мистер Скадсворт был рад видеть своего старого друга.
На самом деле мистер Скадсворт был рад видеть своего старого друга.






ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ ПРОПОВЕДЬ

Одна из опасностей для тех, чье положение в обществе не прочно
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Мистер Сноббли (в сторону) — «Великий Скотт, вон тот человек, который разговаривал со мной в отеле. Интересно, как он сюда пробрался. Надеюсь, он не заговорит со мной прямо здесь, перед миссис Топнотчер».
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«Ох, миссис Топнотчер, какой прекрасный там гобелен!»
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«И какая у вас чудесная люстра». ( В сторону. ) «Надеюсь, этот старик меня не узнал».
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На самом деле старый мистер Буллион и понятия не имел о существовании Сноббли. Он просто подошел поговорить со своей старой подругой миссис Топнотчер, с которой провел неделю на вечеринке в Виндзорском замке в качестве гостя короля Эдуарда.






МИСТЕР ЛЬЮГУБРИУС БЛЮ И МИСТЕР СМАЙЛИ ГЛАДД О СИТУАЦИИ В ВЕНЕСУЭЛЕ
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Мистер Гладд — «Ну, я вижу, там в Венесуэле опять заварушка».

Мистер Блю — «Какая там заварушка, ничего подобного. Это начало ужасной войны между Соединенными Штатами и Европой».
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Мистер Гладд — «Ой, я думаю, они вскоре уладят эту неприятность».

«Помяните мое слово. Месяца через три нам придется защищать доктрину Монро от Англии и Германии».
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Мистер Гладд — «О боже мой, неужели вы думаете, что все настолько серьезно?»

«Слушайте. Я скажу вам точно, что произойдет. Англия и Германия повоюют с Венесуэлой недельку-другую, потом потребуют восемьсот миллионов долларов контрибуции и откажутся уходить, пока не получат их. Дядя Сэм скажет: "Убирайтесь", и тогда жди горячих событий в военных кругах».
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Мистер Гладд — «О, я уверен, они все уладят».

«Только подождите. У нас будет война, которая станет самой ужасной из всех, что когда-либо случались».




КАРИБСКИЙ ШЮЦЕНФЕСТ

Или Корабль, изрядно пострадавший от войны
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«Ах, химмель, эта монотонность убийственна. Nichts komme raus; или, другими словами, в военных кругах ничего не происходит».
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«Пока мы ждем, давайте швырнем пару двенадцатифунтовых снарядов в тот венесуэльский форт. Давайте их немного разбудим».
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«Кстати, канонир, посмотри, сможешь ли ты сбить бизань-мачту вон с того мула».
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Но в тот момент венесуэльцы проснулись, и шюценфест закончился.






ШЕРЛОК ХОЛМС АНАЛИЗИРУЕТ СОВЕРШЕННОГО НЕЗНАКОМЦА
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Шерлок Холмс — «А, незнакомец, которого я никогда раньше не видел».
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«Здравствуйте, сэр. Я заметил, что вы состоите в угольном тресте; кроме того, что вы только что чудом спаслись; что у вас нет детей; что сегодня утром вы очень спешили; что вы писали и что сегодня утром вы брились левой рукой. Вы уезжаете дневным или вечерним поездом?»
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«Послушайте, это просто поразительно, мистер Холмс. Все, что вы сказали, сущая правда. Как на свете вы узнали все это о человеке, о котором никогда раньше не слышали?»
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«Путем очень простого процесса дедукции. По вашим рукам я могу сказать, что вы состоите в тресте, а что это угольный трест — я понял по тому, как голодно вы посмотрели на мой кошелек там на столе, и по тому факту, что вы испуганно огляделись вокруг, словно ожидая, что кто-то ударит вас дубинкой. Я понял, что вы только что чудом спаслись, по тому факту, что три кирпича едва не задели вас, и кирпичная пыль все еще осталась на вашем пальто. У вас нет детей, ибо если бы они были, вы бы проявили хоть какое-то сострадание к бедным людям, у которых есть дети. Я знал, что вы собираетесь в дорогу, потому что, насколько мне известно, заседает большое жюри. Я также знал, что вы брились левой рукой, потому что ваше лицо порезано, а на правом указательном пальце есть чернила, что показывает: вы писали распоряжение о взвинчивании цен на уголь, брившись при этом левой рукой. Вы спешили, потому что у вас было времени начистить только один ботинок. Все очень просто».




СОЧУВСТВУЮЩИЙ УГОЛЬНЫЙ ДИЛЕР И ЧЕЛОВЕК, КОТОРОМУ НУЖНА БЫЛА ТОННА УГЛЯ
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Сочувствующий угольный дилер — «Мне ужасно жаль, что ваша семья страдает, но у меня нет ни унции угля, на которую не был бы заключен контракт».
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«О, мне разрывает сердце слышать, что ваши дети страдают, и если бы у меня был хоть какой-то лишний уголь, я бы отдал его вам».
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«О, ваша печальная история переполняет меня скорбью, и я хочу выразить свое глубокое сочувствие».
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«Я сейчас же пришлю уголь. Если понадобится еще, просто дайте мне знать».




ОПРАВДЫВАЕТ ЛИ ЦЕЛЬ НИЗОСТЬ?
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Угольный магнат — «Честно говоря, мне неприятно видеть все эти страдания со всех сторон...»
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«Но, великий Скотт, только посмотрите, сколько денег я зарабатываю! Скоро у меня будет достаточно средств, чтобы основать колледж».




УГОЛЬНОЕ РАССЛЕДОВАНИЕ
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Председатель комитета угольному заговорщику — «А теперь ответьте мне прямо. Какой процент водорода содержит средняя тонна угля?»
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«А теперь не пытайтесь увиливать или уклоняться от этого важного вопроса. Если тонна угля весит тысячу фунтов, то сколько весит тонна антрацита по сравнению с весом тонны битуминозного угля?»
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«Знаете ли вы или нет, горит ли тонна антрацита палеозойской эры лучше, чем тонна битуминозного угля доледниковой эпохи? Это имеет важное значение для нашего расследования».
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Комитет представляет свой отчет.






«ОСТРОВ АНАРХИИ»
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Навеяно сенатором Хоаром






В НОВОМ ДОГОВОРЕ О НИКАРАГУАНСКОМ КАНАЛЕ НЕТ ПУНКТА ПРОТИВ РЕКЛАМНЫХ ЩИТОВ
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«ВЕСЬМОЙ МЕЧТЫ ЮНОШИ ЛЕГКО ОБРАЩАЮТСЯ К МЫСЛЯМ О СЕНТ-ДЖО»
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Мичиганская «Гретна-Грин»






ПРИБЫТИЕ АВТОРОВ И ПОЭТОВ ИНДИАНЫ
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Литературное событие в Чикаго






ЕЖЕГОДНЫЙ КРУИЗ «ДОРОТЕИ» И ВОЕННО-МОРСКОГО РЕЗЕРВА ИЛЛИНОЙСА
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НАЦИОНАЛЬНЫЙ ТУРНИР ПО ГОЛЬФУ В ГЛЕНВЬЮ
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СВЕТСКАЯ ХРОНИКА В ВАШИНГТОНЕ, ОКРУГ КОЛУМБИЯ
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Маршрут чая и пунша на Коннектикут-авеню в часы пик






ОДИН ИЗ РЕЗУЛЬТАТОВ СОВРЕМЕННЫХ МЕТОДОВ ПЕРЕДОВОЙ ЦЕРКВИ
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«Джон, я точно знаю, что кто-то пытается войти в нашу парадную дверь».


	 

	
«Только будь осторожен, когда откроешь дверь, Джон».
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«Джон, Джон, не открывай эту дверь!»


	 

	
«Ой! Я не знал, где находится дверной звонок».
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«Ох, Джон, я просто знаю, что с отцом случилось что-то ужасное!»


	 

	
«Ой! Если никто не отвечает, пожалуй, я поплетусь назад. Ой, ну и ночка выдалась просто прелесть».












ГЕНЕРАЛ ЧАФФИ И ВИЦЕ-ГУБЕРНАТОР РАЙТ ПРИБЫВАЮТ ИЗ ФИЛИППИН
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«Давайте устроим им филиппинский прием, который заставит их почувствовать себя как дома».




ФУТБОЛЬНАЯ КОМАНДА УНИВЕРСИТЕТА ЧИКАГО —
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Как Стагг описывает состояние команды перед игрой —
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Какой команда будет на самом деле во время игры






ПОПУЛЯРНАЯ ДЕВУШКА, КОТОРАЯ ЖЕЛАЛА В СЛУХ
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«О, я так страстно хотела бы иметь милого бостон-терьера!»
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Двадцать пятое декабря
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